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  چكيده
  

بـه   ينويس ـ حاشيهبا افزودن از سوي ديگر وب معنايي  .پردازد ميي شناس هستاني از متن و افزودن آنها به شناس هستانهاي يك هاي كلاسي به استخراج نمونهشناس هستاندهي خودكار نمونه
 يشناس ـ هسـتان هاي گذاري نموده و آنها را بر كلاسرا برچسب يشناس هستانهاي هاي نمونة كلاسهاي معنايي دادهينويس حاشيه. نمايداي را فراهم مي هيافت  اسناد وب كنوني محتواي ساخت

  .هاي معنايي همراه باشد ينويس حاشيهبا ايجاد  تواند  مي يشناس هستاندهي به  بنابراين فعاليت نمونه. نمايندمنطبق مي
ي نويس ـ حاشـيه ) با مداخل لغوي انگليسـي (ي شناس هستانشود كه متون فارسي را با توجه به يك معرفي مي POPTA2به نام  1ي ميان زبانينويس حاشيهدهي و ن مقاله يك سيستم نمونهدر اي

به همراه متـدهاي مبتنـي بـر وب، موتورهـاي جسـتجو و      مبتني بر الگو  وهاي آماري اين سيستم از تركيبي از روش. نمايددهي ميي را نيز با توجه به اين متون نمونهشناس هستانكرده و اين 
  .گيردبهره ميمتون ي نويس حاشيهو ي شناس هستاندهي به منظور نمونهبه پديا المعارف آنلاين ويكي ةداير

 
  .پديا، وب معناييي، ويكيشناس انهستي متون، پردازش زبان فارسي، يادگيري نويس حاشيه ي،شناس هستاندهي  نمونه: كلمات كليدي

 
 
 

  مقدمه - 1
  

هـا از  بـراي بهبـود معنـاي داده    –كه وب معنـايي ناميـده مـي شـود      –بعدي وب 
ها بسيار زمان بر يشناس هستانساخت دستي اين . ها بهره مي گيرديشناس هستان

وه ها به شـي هاي ساخته شده توسط انسانيشناس هستانبه علاوه . و پر هزينه است
هـاي  از اين رو به دنبال بهره گيـري از روش . تفكر و سلايق فردي آنها وابسته است

يكي از جنبـه . باشيم و استخراج دانش مي) OL(ي شناس هستانخود كار يادگيري 
هـاي مفـاهيم   ي با نمونهشناس هستانها تكميل يشناس هستانهاي ساخت خودكار 
  .ناميده مي شود) OP( 3يشناس هستاندهي اين فعاليت نمونه. موجود در آن است

 ـ   ه در دسـترس بـودن همـه جانبـة     از سوي ديگر تحققّ يـافتن وب معنـايي ب
. روي وب نيازمنـد اسـت  معنـايي بـراي اسـناد موجـود و جديـد بـر       ينويس ـ حاشيه

ــايي داده نويســي حاشــيه ــة كــلاس هــاي معن ــاي نمون ــ هســتانهــاي ه را  يشناس
. نماينـد منطبـق مـي   يشناس ـ هسـتان هاي ا بر كلاسگذاري نموده و آنها ر برچسب

ي هـاي معنـايي   نويس ـ حاشيهي با ايجاد شناس هستانبه  دهي نمونهبنابراين فعاليت 
اي حـل نشـده   هاي معنايي مسـئله نويسيساخت كاملاً خودكار حاشيه. همراه است

ها متمركز نويسيخودكار حاشيهبر ساخت نيمه هاي امروزيدر عوض سيستم. است
  ].1[ اندشده

و ) مفـاهيم و روابـط  (ي دامنـه  شناس ـ هسـتان به عبارت ديگر بـا داشـتن يـك    
هـا را در  توان اين نمونهها از يك متن، ميهاي اين مفاهيم يا كلاساستخراج نمونه
و يا اين نمونه ها را تحـت كـلاس   ) نويسيحاشيه(گذاري معنايي كرد متن برچسب

  ). يدهنمونه(ي متصل نمود شناس هستانپدر در 
بطـور  . دهي ارائه شده استنويسي و يا نمونهتا كنون رويكردهايي براي حاشيه

ي داراي دامنه و زبـان يكسـان  بـا    شناس هستاننويسي معنايي، به يك كليّ حاشيه
هاي دانش مفهومي هستند و ها پايگاهيشناس هستانبا وجود اين كه . متن نياز دارد

ند، هنگامي كه از نمادها براي بازنمايي مفاهيم بطور نظري بايد مستقل از زبان باش
بريم يك زبان براي نشان دادن مفاهيم بهره مي4كنيم، معمولاً از واژگاناستفاده مي

بـه بيـان ديگـر عناصـر     . دهـيم و بنابراين ويژگي استقلال از زبـان را از دسـت مـي   
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د و شـون مـي  5سـازي واژه) معمـولاً انگليسـي  (ي بـا يـك زبـان خـاص     شناس هستان
  .توانند مستقيماً براي پردازش متون فارسي بكار روند نمي

ي هـاي  شناس هستاني متون فارسي نياز به نويس حاشيهبنابراين از سويي براي 
داريم كه درحال ) هاي فارسيشناسييا هستان(واژه سازي شده با واژه هاي فارسي 

از سوي ديگر . شوندحاضر موجود نيستند و لازم است بطور دستي يا خودكار توليد 
هـاي فارسـي اسـتفاده از    يشناس ـ هسـتان دهـي  هاي يـادگيري و نمونـه  يكي از راه

هاي برچسب خورده معنايي است كه متاسفانه براي زبان فارسي تهيـه نشـده   پيكره
اي شده است كه براي رفع آن، در اين مقاله بـه  اين مسئله منجر به ايجاد حلقه. اند

  .پردازيممي 6ميان زبانيارائه يك رويكرد موازي 
، از ترين پيكرة موجـود از وب نيز به عنوان بزرگترين و گستردهدر اين رويكرد 

بـه عنـوان    8پـديا به عنوان قدرتمندترين موتور جستجوي كنوني و از ويكي 7گوگل
يك پايگاه اطلاعاتي جامع كه به تازگي صفحات فارسي آن نيـز در حـال گسـترش    

غلبه بر گلوگاه اكتسـاب دانـش   نيز ارايي و دقت سيستم و به منظور افزايش كاست 
  .بهره گرفتيم

POPTA  دهي  ن فارسي و نمونه.ي متونويس حاشيهنه تنها نخستين سيستم
هايي در جهان  فارسي است، بلكه جزء معدود سيستمي از روي متون شناس هستان

 ني و بطور تواماًي را به صورت ميان زبانويس حاشيهدهي و  و فرآيند نمونهاست كه د
  .دهد انجام مي

هـاي  خود را بر همه فرمـت  POPTAهاي گفته شده، سيستم علاوه بر ويژگي
كاراكترهاي موجود در كلمات فارسي منطبق نموده و براي كار با هر منبع، فرمـت  

  .دهدكلمات ورودي را با فرمت كلمات موجود در آن منبع تطبيق مي
دهي مروري بر كارهاي صورت گرفته براي نمونه 2 در ادامه اين مقاله در بخش

را  POPTAسيسـتم   3ها خواهيم داشت، در بخش يشناس هستاني نويس حاشيهو 
 4نويسي فارسي معرفي نموده و در بخش دهي و حاشيهبه عنوان يك سيستم نمونه

  . در آخر نيز نگاهي به رويكردهاي آينده خواهيم داشت. پردازيمبه ارزيابي آن مي
  
  كارهاي مرتبط - 2
  

ي نويس حاشيهو  دهي نمونههاي انجام شده در حوزه در اين بخش به معرفي فعاليت
 دهـي  نمونـه هاي انجـام شـده در حـوزه    با مطالعه فعاليت. معنايي خواهيم پرداخت

رويكـرد    هاي اسـتخراج شـده،  ها چهار معيار نوع منبع ورودي، نمونهيشناس هستان
ي را جهـت دسـته بنـدي روش هـاي مختلـف اسـتخراج       دهي و محصول نهاينمونه
در ادامه اين بخش ابتدا به دسته بندي روشهاي موجود با توجـه بـه   ]. 2[ ايمنموده

ارائـه   دهـي  نمونـه اين معيارها پرداخته و در هر دسته مثال هايي از سيسـتم هـاي   
  . خواهيم نمود

هـا از   كه نمونـه ز منبع ورودي منبعي است منظور ا –منبع ورودي : معيار اول
مانند منبع ورودي در (تواند يك پيكره  متني اين منبع مي. آن استخراج مي شوند

].) 5 ،4[ماننـد منبـع ورودي در   (و يا صفحات موجـود در وب   ])KMi ]3سيستم 
وب ي را بـه كمـك   نويس ـ حاشيهدهي و در ميان سيستم هايي كه عمل نمونه. باشد

           موجـود در سـطح وب   هـاي هـا از سـرويس  گروهـي از سيسـتم  انجام مـي دهنـد،   
بهره گرفته و گروهـي ديگـر از منـابع اطلاعـاتي      –مانند موتور جستجوي گوگل –

براي استخراج دانش  –پديا المعارف آنلاين ويكيةمانند داير –موجود در سطح وب 
سـت  يك ابزار نيمـه اتوماتيـك ا  ] OntoGenie ]4. اندمورد نياز خود استفاده كرده

هاي غير سـاخيافته در وب را بـه عنـوان    هاي خاص قلمرو و دادهيشناس هستانكه 
ايـن ابـزار از   . نمايـد ي را توليـد مـي  شناس هستانهاي ورودي دريافت كرده و نمونه

هـاي خـاص قلمـرو و    يشناس هستانبه عنوان پلي بين  وردنتي زباني شناس هستان
دهـي  نويسي و نمونـه ستم حاشيهسي] PANKOW ]6. گيردهاي وب بهره ميداده

ديگري است كـه معتقـد اسـت الگوهـاي سـاختواژي مشـخص كـه در مـتن پيـدا          

 9اين سيستم از الگوهاي هيرسـت . شوند، حامل يك رابطة معنايي خاص هستند مي
با استفاده از الگوهاي رابطة خاص ] 8[سيستم معرفي شده در  كند استفاده مي] 7[

ي يـك  ده ـنمونـه به  –يافتة الگوهاي هيرست هستند كه تعميم  –ساز قلمرو دست
هاي يك كلاس كـه توسـط گوگـل    نمونهاين الگوريتم از . پردازد مي يشناس هستان

  . گيردهاي ديگر بهره ميهاي كلاساند، براي يافتن نمونهبرگردانده شده
  

ايجــاد يــك روش رفــع ابهــام پــديا بــه منظــور از ويكــي] 9[بانســكو و پاســكا 
اسامي خـاص را   ،با استفاده از يك ديكشنري فاده كرده واست دارهاي نامموجوديت

استخراج براي آنها سيستم  .دننمايمربوط به آنها متصل مي دارهاي نام به موجوديت
هـا و  هاي تغيير مسير و رفع ابهام و نيز سيسـتم رده دار از صفحههاي نامموجوديت
از ايـن ايـده اسـتفاده    ] 10[ رانشهمكـا  چرنو و .گيرد بهره مي ايپد يكيوپيوندهاي 

هايي كه ارتباطات و پيوندهاي زيادي با هم دارند، داراي كنند كه طبقات يا رده مي
  .روابط معنايي با هم هستند

  

هاي استخراج شده آنچه تحت عنـوان نمونـه از منبـع ورودي     نمونه: معيار دوم
شـود، ممكـن اسـت در     ي متصل ميشناس هستاناستخراج و به مفاهيم متناظر در 

و تداول از اين نمونه ها صـفحات وب  دو گونه م. سيستم هاي مختلف متفاوت باشد
در گونـة اول در يـك قلمـرو    . موجوديت هاي نامدار متـون زبـان طبيعـي هسـتند    

از ايـن رو مـا   . ي آن دامنه هستندشناس هستانهايي از مشخص، صفحات وب نمونه
 ـ نيمه نيازمند ابزارهايي هـا و روابـط ميـان آنهـا و     راي يـافتن ايـن نمونـه   خودكـار ب

از  ]OILSW ]11بـراي مثـال سيسـتم    . باشـيم هاي آنها مـي مقداردهي به ويژگي
نمايد و هر صفحه را به مفهوم معـادلش در  صفحات وب به عنوان نمونه استفاده مي

  .نمايدي پيش فرض متصل ميشناس هستانيك 
 

هستند كه متناظر ) مانند كلمات و عبارات(ها، عناصر متني در گونة دوم نمونه
مربوطه  يشناس هستانبا نمونه هاي جهان خارجند و بايد به مفهوم معادل خود در 

هــاي رويــدادها بــه عنــوان كــلاس KMiبــراي مثــال در سيســتم . متّصــل شــوند
در اين سيستم ابتدا توپولوژي رويـداد مسـتقيماً در   . اندي تعريف شدهشناس هستان
گردد هايي تعريف ميسپس براي هر رويداد، اسلات. شودي تعريف مياسشن هستان

هـدف پركـردن   . دهـي شـوند  كه ممكن است با يك مولفة استخراج اطلاعات نمونه
  .هاستخودكار بيشترين تعداد ممكن از حفره

  

هـاي اصـلي    به دسـته  دهي نمونهرويكردهاي  –ي دهنمونهرويكرد : معيار سوم
در رويكردهاي مبتني بر . شوندري و مبتني بر مكاشفه تقسيم ميمبتني بر الگو، آما

هـا            ا برپايـة سـاختار تـرم   بـا اسـتفاده از الگوهـا و ي ـ    يشناس هستاني دهنمونهالگو، 
        بـدنبال عبـاراتي هسـتند كـه بوضـوح وجـود يـك        ايـن رويكردهـا  . شـود  انجام مي

يـا   "The ant is an insect"اننـد  دهنـد، م را بين دو كلمه نشـان مـي   is-aرابطة 
"ants and other insects" .   هـاي معروفـي بـراي    نمونـه ] 7[الگوهـاي هيرسـت

مـورد  ] 12 ،6[از متن هسـتند كـه در بسـياري سيسـتم هـا       is-aاستخراج روابط 
  .اند استفاده قرار گرفته

در رويكردهاي مبتني بر مكاشفه كه در بسياري موارد به صـورت تركيبـي بـا     
بـراي اسـتخراج   اي  گيرند، قـوانين مكاشـفه   ردهاي ديگر مورد استفاده قرار ميويكر

استفاده  10از يك مكاشفه انطباق هسته] 10[براي مثال . روند روابط شمول بكار مي
  تـوان يـك رابطـة    يان هسته يك عبارت و كل عبارت ميكند كه بر اساس آن م مي

is-a  ًبرقرار نمود؛ مثلا"Christmas tree"  يك نوع از"tree" است.  
 

ايـن  ]. 14[شـود  هاي وابسته به متن استفاده ميهاي آماري از ويژگي در روش
هايي از متن كه يك كلاس معنـايي را  ويژگياستخراج رويكردها از يك پيكره براي 

تواننـد ظـاهري يـا سـاختاري     ها مـي اين ويژگي. كنندسازد، استفاده ميآشكار مي
هاي ساختاري بـه  است كه ويژگي شده براي مقايسه نشان دادهمارزيابي انجا. باشند

دهي از هاي نمونه همچنين در بسياري موارد سيستم .شوندكارايي بهتري منجر مي
از ] 12[سيسـتم معرفـي شـده در    . گيرنـد  تركيبي از رويكردهـاي فـوق بهـره مـي    

سـتنتاج  هـاي انطبـاق هسـته، ا   ، مكاشـفه 11مراتب وردنتالگوهاي هيرست، سلسله 
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اي اسـتفاده  ادگيري روابـط طبقـه  مبتني بر پيكره و ديگـر منـابع موجـود بـراي ي ـ    
  .نمايد مي

هـاي  توان با توجه به استفادة متفـاوت از داده همچنين رويكردهاي اخير را مي
رويكردهاي بدون نظارت و رويكردهاي با نظارت : آموزشي، به دو گروه تقسيم نمود

حالي كـه   در. كنندگذاري شدة دستي استفاده ميسبهاي آموزشي برچكه از داده
هاي بدون نظارت كارايي پاييني دارند، رويكردهاي بانظارت به دقـّت بـالاتري   روش

اند، ولي به ساخت دستي يك مجموعة آموزشي كه در عين حال آنها را دست يافته
  ].14[دارد، نياز دارند مي از كاربردهاي در مقياس بزرگ باز

اي هاي موجود را بسته به نـوع خروجـي  سيستم -محصول نهايي: ارمچه معيار
هـاي  و سيسـتم دهـي  هـاي نمونـه  به دو گروه سيستمتوان مي  نمايند،كه توليد مي

دهـي بـه   ه بـراي نمونـه  هـايي هسـتند ك ـ  گروه اول سيسـتم . پشتيبان تقسيم نمود
ه بـراي مفـاهيم   هاي توليد شـد ها كاربرد دارند و خروجي آنها نمونه يشناس هستان
گروه دوم نيـز ملزومـات   ]). 15، 14، 11، 8، 4[مانند (ي ورودي است شناس هستان

ــههــا درواقــع ايــن سيســتم. نماينــدكــار گــروه اول را فــراهم مــي ــه نمون دهــي ب
هـاي  هاي سيستمنيازهاي لازم براي فعاليتپردازند ولي پيش ها نمييشناس هستان
هاي ها عموماً به كار استخراج موجوديتاين سيستم.  نماينددهي را فراهم مينمونه

  ]).16[مانند (پردازند ها مياي خاص از نمونهدار و يا زيرمجموعهنام
  

ي هستند نويس حاشيههاي  در واقع سيستم] 6[ دهي نمونههاي  برخي از سيستم
 ي معنـايي نويس حاشيهدر مقابل سكوهاي . دهند را نيز انجام مي دهي نمونهكه عمل 

)12SAP (هاي نامدار متن و الصاق برچسـب معنـايي    وظيفه اصلي يافتن موجوديت
سكّوها  اين  .باشند به آنها را دارا مي) ي موجودشناس هستانبا توجه به يك (مناسب 

ي اوليّه، ميزان كـار  شناس هستان، استخراج اطلاعاتهاي در معماري، ابزارها و روش
ها مانند مديريت حافظه كارايي و ديگر ويژگي نويسي،دستي لازم براي انجام حاشيه

نويسي مورد توانند بر مبناي نوع روش حاشيهاين سكّوها مي. با هم متفاوت هستند
و يا تركيبـي   اصلي مبتني بر الگو و مبتني بر يادگيري ماشينياستفاده به دو گروه 

بـه كشـف   هاي مبتني بر الگو ممكن است قادر SAP]. 1[ي شوندبنددستهاز هردو 
هاي بيشتر روش. الگوهاي جديد و يا استفاده از الگوهاي از پيش تعريف شده باشند

ها را تعريف و پيكره را به منظـور يـافتن   كشف الگو يك مجموعة اوليّه از موجوديت
هاي موجوديت. كنندها در آنها وجود دارند، پيمايش ميالگوهايي كه اين موجوديت

اين فرآيند بصورت بازگشتي تا جـايي  . شوند كشف ميمراه الگوهاي جديد جديد ه
كه كاربر فرآيند را متوقف يابد كه ديگر هيچ موجوديتي كشف نشود يا اينادامه مي

هـا در  توانند توسط قوانيني دستي براي يافتن موجوديت ها مينويسيحاشيه. نمايد
  .متن نيز توليد شوند

SAPاحتمـال و  : گيرنديكرد بهره ميهاي مبتني بر يادگيري ماشيني از دو رو
-بيني مكان موجوديتهاي آماري براي پيشهاي احتمالاتي از مدلSAP. استنتاج

] DATAMOLD ]17براي مثال در الگـوريتم  . كنندها در داخل متن استفاده مي
، از مدل مخفـي مـاركوف   HTMLاي در داخل صفحات هاي دادهبراي يافتن نمونه

هستة الگوريتم اسـتخراج اطلاعـات     ]LP2 ]18ن الگوريتم همچني. شوداستفاده مي
)IE ( در ابزارAmilcare ]19 [   توسـط   13است كه براي اعمـال اسـتنتاج پوششـي

SAP هايArmadillo ]20 [ وOnt-O-Mat ]19 [شود استفاده مي]1.[  
ي است كه شامل نويس حاشيهنمونه اي مطرح از سكوهاي ] KIM ]21سكّوي 

نـويس معنـايي، يـك    ، يك پايگاه دانش، يك حاشـيه )KIMO(ي شناس هستانيك 
گـري بـا سـرور    هـايي بـراي واسـطه   سرور شاخص گذاري و بازيابي به همراه پايانـه 

يك مجموعه پايه از كلاسـهاي موجوديـت، روابـط و محـدوديت      KIMO. باشد مي
موجوديـت، شـامل    80000پايگـاه دانـش  بـه كمـك     . كنـد ويژگيها را تعريف مـي 

اند، گسترش مومي جمع آوري شدهها كه از يك بدنه خبري ع ها و سازمان موقعيت
انـد، بـا    نويسي پيدا شده در طي روند حاشيههاي داراي نامي كه  موجوديت. يابد مي

. شوند تطبيق داده ميع در پايگاه دانش و همچنين با يك مرج يآنتولوژنوعشان در 

 GATEهاي ابزار استفاده از مولفّه نويسي معنايي بامولفة استخراج اطلاعات حاشيه
  . شوداعمال مي

در . اسـت ] 23 ،22[سيستم ديگر، كار ارائه شده توسط كاسـادو و همكـارانش  
پديا ارائه نويسي خودكار روابط معنايي مختلف در ويكياين كار روشي براي حاشيه

ه و اين فرآيند مبتني بر كشف و تعميم خودكار الگوهـاي واژگـاني بـود   . شده است
بدين منظور از يك رويكـرد  . دهدامكان تشخيص روابط موجود ميان مفاهيم را مي

اين فرآيند بـا   .بهره گرفته شده 14نحوي -مبتني بر يادگيري خودكار الگوهاي واژي
سـپس  . گرددهاي مرتبط است، آغاز ميهايي از آيتماي كه شامل زوجفهرست اوليه

آوري ها هستند بطور خودكار از وب جمـع جملات بسياري كه دربرگيرندة اين زوج
 يـاب زن مقولة نحوي، ريشه، برچسب15بندمانند قطعه NLPشده و توسط ابزارهاي 

اطلاعـاتي كـه از ايـن    . شـوند هاي نامدار پـردازش مـي  دهنده موجوديتو تشخيص
تواننـد بـراي تحقيـق در مـورد لغـات، سـاختارها و       آينـد، مـي  پردازش بدست مـي 

شود در زبان اي بين دو مفهوم بيان ميكه عموماً هنگامي كه رابطههايي موجوديت
رابطة سال تولدّ شـخص،   8اين سيستم بر روي . شود، بكار روندطبيعي استفاده مي

    كتـاب، بـازيكن    – فـيلم، نويسـنده   –  مرگ شخص، مكان تولدّ شخص، بازيگر سال
   .گرديده است پايتخت تست –رئيس دولت، كشور  –تيم، كشور  –ل فوتبا

ي متون نويس حاشيههاي مختلفي براي  هاي اخير سيستم همچنين در سال
توان به  اند كه از جمله آنها مي جود آمدهخاص قلمرو جهت گسترش وب معنايي بو

  .اشاره نمود ي متون حوزه زيست پزشكينويس حاشيهبراي ] 24[
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POPTA نويسي اسـت كـه بـر روي منـابع     و حاشيه دهييك سيستم موازي نمونه
ي موجـود بـا   شناس هستانهاي اين سيستم يك ورودي. كندزباني چندگانه كار مي

، يـك پيكـرة متنـي از متـون زبـان      )وردنتيا  SUMOمانند (واژه سازي انگليسي 
. فارسي كه برچسب مقولة نحوي دارند و نيز صفحات وب به زبان فارسي خواهد بود

هـاي مناسـب از پيكـره و نيـز از روي وب بـراي      تم يـافتن نمونـه  هدف ايـن سيس ـ 
معنايي متون فارسي  نويسيي ورودي و در نهايت حاشيهشناس هستانبه  دهي نمونه
  .باشدمي

ابتدا كلية اسامي خاص موجود در پيكرة : الگوريتم كلي كار به اين ترتيب است
 ـ  متني فارسي به عنـوان نمونـه اسـتخراج شـده      هـايي كـه در   ه روشو بـا توجـه ب

هاي اوليه بـه آنهـا   اي از برچسبمجموعه  هاي بعدي به آنها خواهيم پرداخت، بخش
هاي كانديداي آنها ها به همراه مجموعة برچسبسپس اين نمونه. يابدتخصيص مي

در (شده و با استفاده از موتور جستجوي گوگل ) Googling(وارد مولفة كار با وب 
هـا تخصـيص   هـر يـك از ايـن نمونـه     ين برچسب ممكن بهمناسبتر) صورت امكان

ايـن    تـرين برچسـب،  آميز بودن عمليات انتخاب مناسبدر صورت موفقيت. يابد مي
كه از دو ديكشنري دو زبانـة فارسـي بـه     –زباني ها توسط يك واسط ميانبرچسب

و به زبان انگليسـي ترجمـه شـده     –كند انگليسي و انگليسي به فارسي استفاده مي
پـس از  . شوندمي) وردنت(ي مقصد شناس هستانوارد فاز انتخاب مفهوم متناظر در 
نويسي مـتن ورودي  از اين مفاهيم براي حاشيه  يافتن مفهوم متناظر با هر برچسب،

ترين برچسب به كمك در صورت عدم موفقيت در انتخاب مناسب. شوداستفاده مي
پديا داده مي شود تا نوع آن به ويكي نمونة ورودي به عنوان يك پرس و جو  گوگل،

و مانند بخش قبل  وردنتتعيين گردد و ادامة كار از مولفة يافتن مفهوم متناظر در 
  .گردددنبال مي

هـاي  لازم به ذكر است كه از آنجايي كه كاراكترهاي فارسـي داراي كدگـذاري  
كـدهاي  باشند و در برخي نوشته هـا از كـدهاي فارسـي و دربرخـي از     مختلفي مي

عربي استفاده مي شود، در متون فارسي شـاهد برخـي حـروف مشـابه بـا كـدهاي       
در برخي . مشهود است ’ك‘و  ’ي‘اين مشكل بيشتر براي حروف . متفاوت هستيم
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و  ’ي‘ و در برخـي ديگـر بصـورت    ’ك‘و  ’ي‘از كلمات اين حروف به شكل نرمال 
نـوعي بـا متـون فارسـي      بنابراين در هركجاي سيستم كـه بـه  . اندنوشته شده ’ك‘

مانند متون پيكره، اطلاعـات فارسـي موجـود در وب و يـا     (كار داريم  و موجود سر
هاي غيرهمسان را فرمت سازيبا انجام عمليات نرمال لازم است) ديكشنري دوزبانه

ايـن كـار   . هاي ممكـن را جهـت انطبـاق بيازمـاييم    همسان نماييم و يا كليه فرمت
  .دهد ر مقابل درصد خطا را نيز كاهش ميآورد ولي دميسرعت پردازش را پايين 

در ادامـه بـه شـرح     .نمايش داده شده اسـت  1معماري اين سيستم در شكل  
   .پردازيممي POPTAها در سيستم عملكرد هر يك از اين مولفه
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) خـان  پيكـره دكتـر بـيجن   (ده برچسب خورتني فارسي اين سيستم از يك پيكره م
مقولة نحوي، مفـرد  در اين پيكره براي هر كلمه اطلاعاتي از قبيل . كنداستفاده مي

. فـراهم اسـت  ... يا جمع بودن، كسرة اضافه، ضماير متصل، اسامي خاص يـا عـام و   
POPTA خاص يا عـام بـودن   و  مفرد يا جمع بودن، 16مقولة نحوي هاياز برچسب

  .نمايداستفاده مي اسامي
  
 ها شناسايي نمونه -3-2

  
ها در گام اول از يـك سيسـتم   يشناس هستاندهي به هاي نمونهبسياري از سيستم

IE از آنجـايي  . گيرنـد دار موجود در متن بهره ميهاي نامبراي استخراج موجوديت
هاي نامدار براي متون زبـان فارسـي    حال حاضر سيستم استخراج موجوديت كه در

دهـي بـه   سيسـتم نمونـه   م است وظابف چنين سيستمي در داخـل لاز وجود ندارد،
هـا و يـا مفـاهيم    طور كليّ براي يافتن كانديداهاي مناسب براي نمونـه ب. انجام رسد

در يك صفحة وب، ابتدا لازم است محتواي  –ي شوند نويس حاشيهكه بايد  –جديد 
و يـك  ) نيمكرا حذف  HTMLهاي برچسب(متني صفحات وب را استخراج كرده 

ردة دسـتوري   17قطعـه   برچسب زن مقولة نحوي بر روي آن اعمال كنيم تا به هـر 
  .تواند اسامي خاص را تعيين نمايد زن مياين برچسب. آن، تخصيص يابدمتناظر با 

ها را از طريق كلماتي كه با حروف بزرگ توان نمونهدر متون لاتين معمولاً مي
براي يافتن مفاهيم نيـز  . دارند، جستجو كرد 18اند و برچسب اسم خاصنوشته شده

هـايي  در زبان. بهره برد 19توان از كلمات با حروف كوچك و با برچسب اسم عاممي
ــي و   ــي، عرب ــد فارس ــات    ... مانن ــد اطلاع ــتند باي ــزرگ هس ــروف ب ــد ح ــه فاق              ك

 در. در مورد هر كلمـه فـراهم باشـد    مقولة نحويو بويژه اطلاعات  20واژي - ساخت
POPTA هـاي  از متون يك پيكرة فارسي حـاوي برچسـب   ها،براي استخراج نمونه

كلمـات مفـرد داراي    اين سيستم. مقولة نحوي به عنوان ورودي استفاده شده است
انـواع ديگـري از   . نمايـد را به عنوان نمونه استخراج مـي ) PR(برچسب اسم خاص 

. اندم خاص مشخص نشدهاسامي خاص وجود دارند كه در اين پيكره با برچسب اس
هـا و سـاير   هـا، فـيلم  هـا، مجلـّات، سـريال   توان به نام كتاباز جملة اين اسامي مي

اين سيستم بـراي بازيـابي ايـن اسـامي از     . هنري اشاره نمود –فرهنگي  محصولات
: 1كلمة "و يا عباراتي مانند  ""برخي علائم نگارشي خاص مانند قرار گرفتن نام در 

باشد،  "است 1كلمة   (is-a)نوعي 2كلمة "دهندة رابطة  تواند نشانكه مي "2كلمة 
در همسـايگي ايـن اسـامي     برخي كلمات كليدي وجود همچنين. نمايداستفاده مي

هـاي بعـدي   گـام در  .ثر باشـند نتخاب آنها به عنوان اسامي خاص مـؤ توانند در امي
جمله اسـامي عـام و نيـز    نواع اسامي از ها را گسترش داد و اتوان محدودة نمونه مي

بـديهي اسـت بـا توسـعة     . گرفـت  برخي از افعال را نيـز بـه عنـوان نمونـه در نظـر     
هـا بـراي   توان از اين سيسـتم هاي استخراج اطلاعات براي متون فارسي مي سيستم

     ها از ساير متون فارسي و نيـز متـون موجـود در سـطح وب    استخراج خودكار نمونه
  .بهره برد –هستند  ولة نحويمقهاي كه فاقد برچسب –
  
 21هاي معنايي انتخاب برچسب -3-3
  

اي از گـذاري معنـايي متـون، مجموعـه    ، بـه منظـور برچسـب   POPTAدر سيستم 
تـوان بـه انـواع    هـا مـي  از جملة اين برچسـب . هاي معنايي تهيه شده استبرچسب

اي تاريخي ههنري، دوره ـѧ ها، انواع محصولات فرهنگي هاي جغرافيايي، انسانمكان
هـاي  هـا، مـاه  ها، اقوام، مذاهب و اديان، زبان، فرقه)هاها، خاندانها، دودمانسلسله(

  . اشاره نمود... سال، سيارات و 
هاي معنايي بسيار زياد شود تعداد و تنوع اين برچسبهمانطور كه مشاهده مي

تعيين  و براي) برچسب از پيش تعريف شده دارد 54در نسخه فعلي سيستم (است 
يـدا بـراي آن   هاي كاندبرچسب مناسب براي هر نمونه بايد به نحوي تعداد برچسب

آل يك برچسب  زني كاهش داد تا به حد ايده نمونه را بوسيله يك الگوريتم برچسب
  .براي هر نمونه نزديك شويم

 22مانند قانون انطبـاق هسـته  (اي  اي از قوانين مكاشفه م از مجموعهاين سيست
      هـاي  آمـاري از جملـه روش   هـاي  بـي از روش بـه همـراه تركي  ) ي اسميها در گروه

N-gram بـراي  ]) 25[براساس الگوهاي ارائـه شـده در   (هاي مبتني بر الگو  و روش
  . گيردمحدود كردن ليست مفاهيم مرتبط با هر نمونه بهره مي

ات كليــدي در بخشــي از ايــن رويكــرد تركيبــي، سيســتم، هــم وقــوعي كلمــ
نه كانديداي موردنظر را بررسي ي با نموشناس هستانهاي  ه يكي از كلاسدهند نشان
ساخت ) 1: (توان به سه طريق عمل كردبراي يافتن اين كلمات كليدي مي. كند مي

هـاي كانديـدا   وقوعي بالايي با اين نمونههايي كه در وب همخودكار فهرستي از ترم
تـر مفـاهيم عمـومي كـه در     نانتخاب مفـاهيم موجـود در سـطوح پـايي    ) 2(دارند، 
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) 3(موجودنـد و   وردنـت ي شناس هستانهاي خاص آن حوزه و يا در  يشناس هستان
 .هاي موجود در ويكي پديا استفاده از فهرست

از  23كلمـات زائـد  حل اول كه درواقع يك روش آماري است، نيازمند حذف راه
ي شناس ـ هسـتان  باشد كه در مفاهيم يكاين فهرست و اولويت دادن به كلماتي مي

راه دوم بـا مفـاهيم موجـود در     .تر هستنددهندة كلمات عمومي وجود دارند و نشان
ي و شناس ـ هسـتان كند و نيازمند پيمـايش گـراف   ها كار مييشناس هستانساختار 

هـاي در بـر گيرنـدة    هـايي بـراي كـلاس   يافتن فرزندان مناسبتر به عنوان نماينـده 
  .هاي كانديداست نمونه

هاي قبلـي  حلهاي راهرسد و پيچيدگيم راه حل بهتري به نظر ميراه حل سو
پـديا هنـوز بـه    تنها مشكل اين راه اين است كـه صـفحات فارسـي ويكـي    . را ندارد

ها و بويژه صفحات انگليسي نيستند و اين امـر باعـث   گستردگي صفحات ديگر زبان
ايجـاد   ليـدي مـورد نيـاز بـراي    شود كـه فهرسـت كـاملي از تمـامي كلمـات ك     مي

  .هاي معنايي را بدست ندهد برچسب
از آنجايي كه مجموعة كلمات كليدي مورد نياز ايـن سيسـتم بـراي تشـخيص     

باشد، در حال حاضـر سيسـتم   انواع اسامي خاص محدود و از پيش تعريف شده مي
POPTA   كـه بصـورت دسـتي ايجـاد شـده اسـت        –از فهرست كلمات كليـدي– 

اي بـه  سيستم درميان كلماتي كـه در پنجـره  ادي در روش پيشنه. كنداستفاده مي
اند به جستجوي كلمات كليـدي  و قبل از نمونة كانديداي موردنظر رخ داده 4طول 

فوق مي پردازد و در صورت يافتن، آنها را به عنوان مفاهيم مرتبط كانديدا انتخـاب  
  .نمايدمي

ه و تگي زيــادي بــه ســايز پنجــربس ـ N-gramهــاي بطـور كلّــي كــارايي روش 
ماننـد  (هـا  هاي زبان طبيعي مورد استفاده دارند، بنابراين براي برخي نمونـه  ويژگي

سايز پنجره را به اندازة طـول  ) هاي جغرافيايياسامي كشورها، شهرها و ساير مكان
طباق هسته بـراي كـار بـا هسـتة     هاي اننظر گرفته و از مكاشفه يك گروه اسمي در

  .ايمهاي اسمي بهره گرفته گروه
هـاي آمـاري   هاي مبتنـي بـر الگـو از كـارايي بيشـتري نسـبت بـه روش       روش

روابـط   تـوان برخوردارند و درصورت تطابق بخشي از متن با الگوهاي مشـخص مـي  
ها الگوهـاي  مندي از اين روشاز اين رو براي بهره. نمودمعنايي مفيدي را استخراج 

 .باشند را فرموله كرديميم instance-ofو يا  is-aدهندة روابط  مختلفي كه نشان

هاي آمـاري همـراه بـا    به عبارت ديگر اين سيستم از سهولت و عموميت روش
هاي مبتني بر الگو بهره گرفته است و بـر خطاهـاي   دقت بالا و كارايي بيشتر روش

هاي آماري و رخداد پايين الگوهاي معنايي در متون پيكـره و نيـز در   ناشي از روش
  .دنمايسطح وب غلبه مي

هاي معنايي براي هر نمونـه اغلـب بـا بـيش از يـك      در مرحلة تعيين برچسب
هاي آماري و الگويي بـه  در واقع روش. ها روبرو هستيمبرچسب كانديدا براي نمونه

توانند مناسبترين برچسب را براي يـك  هاي بكار رفته به تنهايي نميهمراه مكاشفه
هـا  حله يك سري برچسب اوليه بـه نمونـه  از اين رو در اين مر. نمونه تعيين نمايند
هاي كانديداي مجاز براي آن دهندة تمامي برچسب شود كه نشانتخصيص داده مي

             هــا را  موعــه مــي تــوان احتمــال رخــداد برچســب در ايــن مج. باشــندنمونــه مــي
اساس شواهد و كلمات كليدي كه در همسـايگي نمونـه رخ داده انـد تقويـت يـا      بر

  .مودتضعيف ن
و  ".امروز، قدرت حكومت در دست سلطان زنگبـار اسـت  "مثال دو جمله براي 

نظـر   را در ".با فتوحات سلطان محمود غزنوي، اين منطقه به دست غزنويان افتـاد "
كه در همسايگي كلمة كليـدي سـلطان آمـده     "زنگبار"در اوليّ اسم خاص . بگيريد

محمـود  "ر دومـي اسـم خـاص    كـه د است، نام يك مكان جغرافيايي است، حال آن
كه باز هم در همسايگي كلمة كليدي سلطان قرار گرفته است به نـام يـك    "غزنوي

تخصـيص   HLOCبنابراين به اين دسته از كلمات برچسب اوليّة . انسان اشاره دارد
  .باشدمي) LOC(و يا مكان ) H(دهندة يكي از دو نوع انسان  يابد كه نشانمي

توانـد در  چند اسم خاص در كنار يكديگر است كه مـي  نمونة ديگر قرار گرفتن
  :سه وضعيت زير باشد يكي از محدوده مورد بررسي نشاندهندة

 د حسين شهريار: مة اين اسامي انسان هستند؛ مانندهمحم 

 ملبورن استراليا: همة اين اسامي مكان هستند؛ مانند 

 وسيشاهنامة فرد: اسم اول اثري متعلقّ به اسم دوم است؛ مانند 
  

توانـد بـه    همسايگي اين عبارات مي در چنين مواردي وجود كلمات كليدي در
بـراي  . تعيين قطعي و يا بالا بردن احتمال وجود يك برچسب خاص كمـك نمايـد  

صورت وجود القابي ماننـد آقـا،    در) وجود اسامي خاص متوالي(مثال در موارد فوق 
توان فهميد كه مي... ناب، سركار و خانم، امام، دكتر، مهندس، خاله، سيد، استاد، ج

بـه آنهـا    Humanاين اسامي خـاص همگـي انسـان هسـتند و بنـابراين برچسـب       
، اليسـر ، هينشر، كتابدر غير اينصورت اگر كلماتي كليدي مانند . يابدتخصيص مي

در همسايگي و قبل از اسـم خـاص اول يافـت شـود     ... ، فيلم و تئاتر، شينما، مجله
 HPPLبـالا رفتـه و برچسـب    ) نـام صـاحب اثـر   + نـام اثـر   (م احتمال وضعيت سو

 Pجهـت تاكيـد   ( Propertyبراي  Human ،Pبراي  Hيابد كه در آن  تخصيص مي
 Lو ) بيشتر از بقيه اسـت  Propertyاين يعني احتمال برچسب  دوبار ظاهر شده و

  .بكار رفته است Locationبراي 
ماننـد قـاره، شـهر، كشـور،     حالت مشابه در صورت وجود كلمـاتي كليـدي   در 

استان، ايالت، روستا، رودخانه، دريا، درياچه، اقيانوس، فلات، جلگـه، كـوير، دشـت،    
رود و برچسـب  بالا مي) هاي جغرافياييمكان(احتمال وضعيت دوم ... جزيره، سد و 

HPLL در صورتي كـه هـيچ كلمـة كليـدي در همسـايگي ايـن       . يابدتخصيص مي
باشد كه به ما در تعيين نوع اين اسـامي كمـك نمايـد،     اسامي خاص وجود نداشته

دهد احتمال رخـداد هـر يـك از    كه نشان مي يابدتخصيص مي HPLبرچسب كليّ 
  .سه وضعيت فوق يكسان است

دهي هاي موجود در متن و برچسباين سيستم همچنين براي استخراج نمونه
ه چند اسم خاص با حـروف  هنگامي ك. گيردپايه را نيز درنظر ميبه آنها كلمات هم

پايـه  هـايي هـم  ها را نمونهتوان آنشوند مياز هم جدا مي... ) و  ’،‘، ’يا‘، ’و‘(ربط 
توان برچسب دهي به يكي از اين اسامي خاص ميدر اين صورت با برچسب. دانست

توان گفت اين كلمات همگـي  در واقع مي. پايه را نيز مشخص نمودساير اسامي هم
هاي مجزا مشخص كليّة اين موارد در متن با برچسب. يك مفهوم هستندهاي نمونه
  .شوندمي

يابد ها فاز برون خط پايان ميهاي اوليّه براي همة نمونهبا انتخاب اين برچسب
آن در ايـن فـاز نيازمنـد    . شـوند رخط مـي دهي شده وارد فاز بهاي برچسبو نمونه

ي نهايي كه تنها نشـانگر يـك مفهـوم    هاهاي اوليه را به برچسبهستيم تا برچسب
از وب و موتـور جسـتجوي    POPTAدر فـاز بـرخط،   . واحد باشند، تبـديل نمـاييم  

ترين مفهوم از ميان مفـاهيم   بندي و انتخاب مناسبگوگل براي رفع ابهام در دسته
هـاي ديگـر   نويسي شده براي يافتن نمونههاي حاشيهكانديدا و نيز استفاده از نمونه

همچنـين در  . تشريح شده است 3-4اين فرآيند در بخش. نمايداستفاده مي پايههم
با بهره گيـري از   POPTAصورت مطلوب نبودن نتايج حاصل از بكارگيري گوگل، 

. پردازدپديا به جستجوي مفهوم متناظر با نمونه مورد بحث ميدائره المعارف ويكي
  .آمده است 3-5شرح اين روش در بخش 

  
 24ر با وبمولفة كا -3-4
  

ها در مرحلـة اول ليسـتي   همانطور كه در بخش قبل گفته شد، براي برخي از نمونه
تـرين مفهـوم از ميـان ايـن     براي انتخـاب مناسـب  . شوداز مفاهيم مرتبط ايجاد مي
اي از پرس و جوها به زبان طبيعي با استفاده از يك سري مفاهيم كانديدا، مجموعه

اين الگوها براي زبان فارسي توليد و يا تطبيق . وندشالگوهاي معرفي شده توليد مي
 .انديافته
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 1 در جدول LOCاي از پرس و جوهاي مناسب براي رفع ابهام برچسب نمونه
هـاي  بـه يكـي از گونـه    <Category>و يـا   >طبقـه <آورده شده است كـه در آن  

  .اشاره دارد... هاي جغرافيايي مانند شهر، استان، كشور، جلگه و  مكان
  

  Xبراي نمونة  locationچند پرس و جو براي رفع ابهام گونة  - 1جدول 
 

 انگليسي فارسي

X  ها>طبقه<و ساير X and other <Category>s 

 X <Category>s such as X هايي مانند>طبقه<

… … 

 X The <Category> of X >طبقه<

 
 25يرسـت، دقـت  در اين قسمت بايد توجه داشت برخي الگوها مانند الگوهاي ه

مـثلاً  . آنها بويژه در يك پيكره متني پايين است 26بالايي دارند ولي معمولاً فراخوان
رخـداد   "هايي مانند آراگـون جلگه"و يا  "هايي از جمله ايلاماستان"الگوهايي مانند 

ها و حتي در سطح وب دارند، از اين رو اين الگوها براي تعيين بسيار كمي در پيكره
از طـرف ديگـر   . ايي كه رخداد پـاييني در وب دارنـد، مناسـب نيسـتند    هنوع نمونه

 "نـام نمونـه  + ِ + نـام مفهـوم   "وجود دارند مانند ) در زبان فارسي(الگوهاي ديگري 
كه فراخوان بسـيار بـالايي دارنـد و بـراي      )"استان ايلام"و يا  "كشور ايران"مانند (

ماننـد  (خـورد  فارسي به چشم ميهايي كه اسامي آنها كمتر در متون متداول نمونه
مناسب هستند ولي در مقابل اين الگوها دقت پاييني دارند و عدم ) "جلگة آراگون"

مـثلاً يـك پـرس و جـو ماننـد      . تواند درصد خطا را بالا ببردتوجه به اين مطلب مي
به عنوان  "ايران"تواند منجر به درنظر گرفتن مي "تهران بزرگترين شهر ايران است"

اين مسئله به دليـل مـورد خـاص سـاختار كسـرة      . (شود "شهر"اي از مفهوم نهنمو
در فارسـي  . دهد و معـادلي در زبـان انگليسـي نـدارد    اضافه در زبان فارسي رخ مي

"city of Iran"  دقيقاً مانند"Iran city" بنابراين همواره نيازمنـد  ). شودنوشته مي
در واقع در هنگام اسـتفاده  . هيم بوديك مصالحه بين دو معيار دقت و فراخوان خوا

هاي ديگري نيـز بـراي اطمينـان از صـحت     از الگوهايي با دقت پايين بايد از ويژگي
  .برچسب معنايي انتخابي بهره برد

  :نمايدها را توليد ميگروه از پرس و جو 3ي اين سيستم بطور كلّ
باشـد؛  هـاي جغرافيـايي مـي   دهندة يكي از مكـان كه نشان هاييپرس و جو) 1
 ها]مفهوم نام[و ساير ] نام نمونه[مانند 

    باشـد؛ ماننـد  هـا مـي  دهنـدة نـام يكـي از انسـان    كه نشان هاييپرس و جو) 2
 ]نام نمونه+ [ ]لقب[

هنـري   -دهندة نام يكـي از محصـولات فرهنگـي   كه نشان هاييپرس و جو) 3
 ]نام نمونه+ [ِ  --] + نام مفهوم[باشد؛ مانند مي

سازي پـرس و جوهـا بـه منظـور انطبـاق بـا        ز به يك مرحله نرمالدر اينجا نيا
در اين مرحله پـرس و جوهـاي مـورد    . اطلاعات فارسي موجود در سطح وب داريم

حـرف ي و   2حالت بـراي   2(نظر بايد به ازاي همه جايگشت هاي حروف چندگانه 
ببـرد و تـا   برابـر بـالا    4تواند حجم پرس و جوها را تـا  اين امر مي. توليد شوند) ك

كاهد ولي تـا هنگـامي كـه كاراكترهـاي فارسـي داراي      حدي از كارايي سيستم مي
ــر هرگونــه فرمــت ورودي           كــدهاي اســتاندارد يكتــا نشــوند، ايــن سيســتم بايــد ب

  .منطبق گردد
در وب  Google APIپس از توليد پرس و جوهاي مناسب، هر يك از طريـق  

شـود و  حاصل، توسـط برنامـه پـردازش مـي     شوند و نتايج بازيابي شدهجستجو مي
را دارد به عنوان مناسبترين برچسب معنايي انتخاب  hitمفهومي كه بالاترين تعداد 

هايي كه نوع اين سيستم همچنين هر بار در يك گردش از حلقه، از نمونه. گرددمي
اده پايه در سطح وب و پيكـره اسـتف  هاي ديگر همآنها تعيين شده براي يافتن نمونه

 "كشـور "اي از مفهوم به عنوان نمونه "ايران"براي مثاال اگر در مرحلة اول . كندمي

و ســاير  *ايــران، "شــود، در مرحلــة دوم بــا اســتفاده از الگوهــايي ماننــد انتخــاب 
نيـز از وب اسـتخراج   ) شوندمي *كه جايگزين رشتة (كشورهاي ديگري ، "كشورها

از جمله (پايه ديگر را كه با  حروف ربط هاي همگردند و يا در سطح پيكره نمونهمي
انـد را  مـرتبط شـده  ) در اينجـا ايـران  (به نمونـه شـناخته شـده    ...) و  ’،‘، ’يا‘، ’و‘

  .نمايدشناسايي مي
خـورده از مرحلـة قبـل     هاي برچسببا اتمام اين بخش براي بسياري از نمونه

نه با يك برچسب معنايي ترين برچسب معنايي نهايي انتخاب شده و هر نمو مناسب
البتـه  . گـردد گـذاري مـي  به زبان فارسي كه اشاره به مفهومي خاص دارد، برچسـب 

برچسب مناسبي برايشان انتخاب مانند كه در اين مرحله نيز هنوز مواردي باقي مي
پـديا كمـك   گـذاري از دائـره المعـارف ويكـي    در اين موارد براي برچسب. شود نمي
  . ند آن در بخش بعد به تفصيل آمده استگيريم كه شرح فرآي مي
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همانطور كه گفته شد، پس از اتمام كار فازهاي قبل تعدادي از اسامي خـاص بـاقي   
هاي مطرح شده قادر به تعيين برچسـبي بـراي آنهـا    مانند كه بااستفاده از روشمي

  .ايمنبوده
يـك راه ايـن اسـت كـه تمـامي       دهي به ايـن اسـامي باقيمانـده   براي برچسب

نظر گرفته و سپس  هاي كانديدا درهاي معنايي موجود را به عنوان برچسببرچسب
 hitتـرين برچسـب را كـه داراي بـالاترين تعـداد      با موتور جستجوي گوگل مناسب

 .باشد براي آن اسم انتخاب نماييم مي

براي انتخاب هـر   هاي كانديدا بسيار زياد استاز آنجايي كه تعداد اين برچسب
براي هـر نمونـه لازم اسـت    (شود پرس و جو توليد مي 200برچسب بطور متوسط 

جـو آزمـوده    پـرس و  4يك به طور متوسـط   برچسب كانديدا و براي هر 50حدود 
ترين برچسب لذا تعيين مناسب). شود تا از ميان آنها برچسب مناسب انتخاب گردد

چـرا كـه ايـن كـار كـارايي      . يرممكن اسـت براي هر اسم خاص با اين روش عملاً غ
آورد و استفاده از چنين سيسـتمي را در عمـل نـاممكن    سيستم را بسيار پايين مي

  .سازدمي
براي تعيين برچسب  پديا ويكيحل مناسب براي اين مشكل استفاده از  يك راه
ه المعارف جامع و فراگير است كةيك داير پديا ويكياز آنجايي كه . باشدمناسب مي

زبـان   190دهـد و مطالـب آن بـه بـيش از     موضوعات متنوع زيادي را پوشش مـي 
تواند منبع مهمـي بـراي تـامين    مختلف دنيا از جمله زبان فارسي موجود است، مي

اطلاعات مورد نياز براي بسياري از كلمات و بـويژه اسـامي خـاص باشـد و فعاليـت      
نويسي تسهيل نمايـد و بـر   يهدهي و حاشهاي نمونهاستخراج دانش را براي سيستم

   .ها بيفزايدكارايي اين سيستم
پـديا  عات بازيـابي شـده از ويكـي   در اين سيستم در دو مرحله به پردازش اطلا

هـاي  دهـي نمونـه  پديا تنها بـه منظـور برچسـب   در مرحلة اول از ويكي. پردازيم مي
رحلة اول بهره هاي مدر مرحلة دوم كه از خروجي. كنيمموجود در متن استفاده مي

وجـود  ري كه در مـتن صـفحات بازيـابي شـده     هاي ديگگيرد به استخراج نمونهمي
  . پردازيممي  دارند،

  

 تعيين مفهوم متناظر با نمونه مستخرج از متن پيكره) الف

در اين مرحله كليّة اسامي خاص موجـود در مـتن كـه بـدون برچسـب بـاقي       
شوند و با پردازش جملات اولية يا داده ميپداند به عنوان پرس و جو به ويكي مانده

  .گرددصفحات بازيابي شده برچسب مناسب براي آنها تعيين مي
گـردد كـه در بيشـتر    با بررسي مقالات موجود در اين دانشنامه مشـخص مـي  

پديا كه عنوان آن يك اسم خاص است در چند جملة اول مـتن نـام   صفحات ويكي
از آنجـايي كـه در ايـن    . صراحت ذكر شده استمفهوم متناظر با آن اسم خاص به 
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تـوانيم بـا   كنيم، مـي استفاده مي پديا ويكيسيستم براي تعيين نوع اسامي خاص از 
يافتن الگوهايي كه بيانگر رابطة يك نمونه با مفهوم متناظر آن است، بـه اسـتخراج   

 كشوري نايرا"مثلاً جملاتي مانند . هاي ورودي بپردازيممفاهيم دربرگيرندة نمونه
نـام   بينوايـان "يا و  ".است خاورميانهاي مشهور به در منطقه آسياجنوب غربي در 

بـه روشـني    " .رشناس فرانسوي استنويسنده س ويكتور هوگو معروفي نوشته رمان
  .ورودي است بيانگر مفهوم مرتبط با نمونه

ناس، نويسنده، جامعه ش ـ(ها معمولاً با كلماتي مانند انواع مشاغل اسامي انسان
رهبر، (حكومتي  ـهاي دولتي ، انواع مسئوليت...)نويس و  كارگردان، بازيگر، فيلمنامه

، كلماتي كه نشـاندهندة ارتبـاط   ...)عظم و اشوا، صدررئيس جمهور، نخست وزير، پي
و ، پدر، مادر، فرزند، همفكري كـردن  ياران، صحابه(دو يا چند انسان با هم هستند 

شخصـيت،  (رونـد  و ساير كلمات كليدي كه عموماً بـراي يـك انسـان بكـار مـي     ...) 
  :مثلاً. وقوعي دارندهم...) رئيس، نوشتة، اثرِ، متولد و 

رياسـت   ، ودولـت رئـيس   ،آلمـان صدر اعظـم   تي همچونداراي مقاما هيتلر"
 متولد نيكي كريمي"، "باشدمي مطلق و سخنراني با استعداد ديكتاتور ، يكايالات

ونسـان  "، ".ايراني اسـت  مترجمو يك  كارگردان ،بازيگر در تهران 1350 آبان 19
 ".بود هلند زاده نامدار نقاش ويلم ون گوگ

  

 پديا و با توجه به راهنماهايي كـه در با پردازش و تجزيه صفحات فارسي ويكي
      مانند تعيين اولين رخداد عنوان مقالـه در مـتن  (اند كد اين صفحات قرار داده شده

نـوان  اي از مـتن كـه ع  اولين رخداد هر كلمه ،–كه همان نمونة مورد نظر است  –
پديا پدياست، كلماتي كه هنوز مقالة متناظر با آنها در ويكيصفحة ديگري در ويكي

گيري كلمات كليـدي موجـود در همسـايگي نمونـة     و با پي...) ايجاد نشده است و 
توان بـه نـوع   مي) انددار مشخص شدهها بصورت زيرخط كه در مثال(مورد جستجو 

بـراي اطلاعـات   (يرندة آن نمونـه پـي بـرد    برچسب معنايي متناظر با مفهوم دربرگ
  ]).2[پديا و نحوه تجزيه صفحات آن رجوع كنيد به بيشتر در مورد ساختار ويكي

     سـازي  در اين بخش نيـز هماننـد بخـش واسـط زبـاني نيازمنـد انجـام نرمـال        
هاي فارسـي ورودي و كلمـات فارسـي موجـود در صـفحات      جهت انطباق برچسب

   .باشيم پديا ميويكي
اگرچه در بسياري موارد بررسي كلمات كليـدي موجـود در همسـايگي نمونـه     

توان نزديكترين كلمة رساند، ولي هميشه نميموردنظر مارا به مفهوم متناظر آن مي
) 1(چـرا كـه   . كليدي همسايه را به عنوان برچسب معنايي متنـاظر انتخـاب نمـود   

اگـر  كليـدي باشـيم مـثلاً    ممكن است بجاي كلمه كليدي نيازمند بررسي عبـارات  
فرض كنيم كشور، شهر، استان و ايالت كلمـات كليـدي هسـتند و بـدنبال مفهـوم      

فارس  استان شيراز مركز"گرديم در جملات  مي "تهران"يا  "شيراز"متناظر با نمونه 
وجـود كلمـة كليـدي اسـتان در      ".ايـران اسـت   كشـور تهران پايتخـت  "يا  و "است

تواند مي"تهران" در همسايگي نمونة لمة كليدي كشوركو  "شيراز"همسايگي نمونة 
و  "پايتخـت كشـور  "منجر به خطا شود در چنين شرايطي معرفي عبـارات كليـدي   

هسـتند مشـكل را حـل     "شـهر "كه هميشه معـادل كلمـه كليـدي     "مركز استان"
پايگاهي از عبـارات كليـدي و كلمـات كليـدي معـادل آنهـا        POPTAدر . كند مي

واضح است كه از آنجا كه قادر بـه  . ر كاهش خطا بسيار موثر استمعرفي شده كه د
ارسـي نيسـتيم و همچنـين بـه دليـل      تعيين همة عبارات كليدي موجود در زبان ف

كه افزايش تعداد كلمات كليـدي موجـود ميـزان خطـا در تخصـيص نمونـه بـه         آن
اي ايـن  نزديكترين كلمة كليدي را افزايش خواهد داد، لازم است راهكار مكملي بـر 

  .مشكل پيشنهاد نماييم
ممكن است نزديكترين كلمه كليدي همساية مورد نظر به نمونـه ديگـري   ) 2(

كلمـه   اساسـاً  "ايـران واقـع شـده اسـت     كشورتهران در "مثلا در جمله . اشاره كند
ايـران   كشـور تهـران در  "كليدي براي نمونـه تهـران وجـود نـدارد و يـا در جملـه       

ليدي مناسب براي تهران كلمه شهر است كـه گرچـه   كلمه ك "ر استشهبزرگترين 
  .در جمله وجود دارد ولي نزديكترين كلمه كليدي به نمونه نيست

كلمـة كليــدي   POPTA 4در چنـين مـواردي بـه عنــوان راهكـار مكمـل در      
نزديكتر به نمونه را به عنـوان مفـاهيم كانديـدا درنظـر گرفتـه و سـپس بـا موتـور         

م به رفع ابهـام پرداختـه و مفهـومي بـا بـالاترين      جستجوي گوگل ميان اين مفاهي
 4عدد . نماييمرا به عنوان مفهوم مناسب براي نمونة موردنظر انتخاب مي hitتعداد 

  .به صورت تجربي و پس از آزمون هاي متعدد بدست آمده است
  

 پدياي جديد از متون ويكيها يافتن نمونه) ب

هـاي  ي مقصد با اسـتفاده از نمونـه  سشنا هستاندهي در گام دوم فراتر از نمونه
هـاي موجـود در مـتن و تعيـين     موجود در متن رفته و به منظور يافتن ساير نمونه

مفهوم مورد نظر آنها به پردازش كلـّي صـفحات بازيـابي شـده و نيـز سـاختارهاي       
  .پردازيمموجود در اين صفحات مي

يگري در ايـن  پديا كه عناوين مقالات داسامي خاص موجود در صفحات ويكي
بنـابراين  . انـد المعارف هستند، همگي به صفحات مربوط به خود پيونـد يافتـه  ةداير
تـر  هاي موجود در متن و حتي برخـي از مفـاهيم عمـومي   توان بسياري از نمونهمي

بيشـتر ايـن كلمـات    . را استخراج نمود... مانند شهر، كشور، زبان، صنعت، انقلاب و 
ندرت به چشـم   تر بهدهند و مفاهيم عموميتشكيل ميپيوند يافته را اسامي خاص 

  .خورندمي
و يا عناوين ) شودكه در متن نيز تكرار مي(كلمات مهم متن مانند عنوان مقاله 

هاي مهم متن بسيار كمـك  توانند در استخراج بخشهاي يك مقاله نيز ميسرفصل
  .كننده باشند

ش كليّة متون صفحه و اسـتخراج  پديا پردازبدليل ساختار غير استاندارد ويكي
هايي براي توسـعة يـك واسـط    تاكنون تلاش. اطلاعات مورد نياز بسيار دشوار است

بيشتر ايـن  ]. 27 ،26[پديا صورت گرفته است براي ويكي) 27API(برنامة كاربردي 
APIسفانه در حال متأ. اپني و چيني توسعه يافته استهاي انگليسي، ژنها براي زبا

  .پديا وجود نداردي براي دسترسي به صفحات فارسي ويكيحاضر واسط
پـديا  به دليل مشكلات موجود براي پردازش و تجزية صـفحات فارسـي ويكـي   

سيسـتم  . توجه خود را به سـاختارهاي موجـود در ايـن صـفحات معطـوف كـرديم      
POPTA   هـاي  هـا، ابهـام زدايـي و جعبـه    پنج ساختار پيوندها، تغييـر مسـير، رده
  ].2[را مورد بررسي قرار داده است اطلاعاتي 

 متـرادف،  (ستي از لغات معـادل  صفحات تغيير مسير بيشتر براي تهية فهر
هـا و نيـز اشـتباهات    هاي نگارشي مختلف، مخفـف هاي جمع يا مفرد، روش صورت

ي شناس ـ هسـتان دهي به توان در پايان فاز نمونهكاربرد دارند و مي) املايي مصطلح
  .تي از لغات معادل آن را نيز ذخيره نمودبراي هر نمونه فهرس

 داخلي و خارجي: پديا دو نوع هستندپيوندها در ويكي.  
كه عموماً عنوان  –پديا پيوندهاي داخلي كه به موجوديتي در داخل ويكي) 1(
همـانطور كـه ذكـر شـد،     . اشـاره دارنـد   –المعارف است ةاي در خود اين دايرمقاله

هـاي موجـود در صـفحات     ا براي اسـتخراج نمونـه  دهاز اين پيون POPTAسيستم 
يــن پيونــدها ايجــاد        اســتفادة ديگــر ا. گيــرد پــديا بهــره مــي بازيــابي شــدة ويكــي

هاي مرتبط بـا نمونـة    عنوان صفحه و نيز يافتن موجوديت وقوع با مجموعة لغات هم
اسـت كـه بـه مفـاهيم و      "جستارهاي وابسـته "نظر است؛ ساختار مشابه ديگر مورد

  .هاي مرتبط با نمونة جستجو شده اشاره دارد يتوجودم
ه به صفحاتي در خارج از سايت ك) "پيوند به بيرون"يا (پيوندهاي خارجي ) 2(
اين سيستم در حال حاضر به اين دسته از پيوندها نپرداخته . پديا اشاره دارند ويكي
  .است
 يين حـوزة  پديا ساختارهاي بسيار مفيدي براي تعهاي موجود در ويكيرده

دربرگيرندة مقالة بازيابي شده است و هنگامي كـه ايـن مقالـه يـك اسـم خـاص را       
توانند تعيـين كننـدة مفهـوم متنـاظر بـا آن نمونـه       ها ميكند، اين ردهتوصيف مي

 SQLهـاي  ها و ساختار پيوندهاي آنها بصـورت جـدول  خوشبختانه اين رده. باشند
پديا بـه  ه و پردازش مقالات موجود در ويكيتوان بدون تجزياز اين رو مي. موجودند
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سازي اين بخـش نيـز در فهرسـت كارهـاي آينـدة ايـن       پياده. آنها دسترسي داشت
  .گيردسيستم قرار مي

 زدايي نيز سـاختارهاي بسـيار مفيـدي بـراي رفـع ابهـام       ساختارهاي ابهام
ايـن ويژگـي   . اسـت ) WSD( 28معنايي لغـات و يـافتن معـاني مختلـف هـر كلمـه      

يـا   WSDدر فراينـد  . تواند بكار رودي مينويس حاشيه WSDپديا براي بخش  ويكي
رفع ابهام سعي مي شود تشخيص داده شود از ميان معاني متعدد يك كلمـه كـدام   

وقـوع بـا هـر    يافتن مجموعه لغات هم. معني در رخداد حاضر آن مدنظر بوده است
موجود در متن مقالة مربـوط   با استفاده از پيوندهاي(يك از معاني نمونة مورد نظر 

اين لغات بـا لغـات    پوشانيو محاسبة ميزان اشتراك و هم) به هر يك از اين نمودها
تواند به تعيـين معنـي نمونـة    موجود در همسايگي نمونة استخراج شده از متن مي

توان مفهوم متناظر با هر معني نمونة در مرحلة بعد مي. استخراج شده كمك نمايد
  . را تعيين نمودجستجو شده 

 هاي اطلاعاتي يا جعبهInfobox ها از پركاربردترين ساختارهاي موجود در
ها كليّة اطلاعات مهم موجود در متن را بصورت يـك  Infobox. باشندپديا ميويكي

هـاي موجـود بـراي انـواع مقـالات در      Infoboxدر ميـان  . سازندجدول خلاصه مي
ها صفحات مربوط به كشورها، شهرها و انسانپديا، اطلاعات موجود در جداول ويكي

پديا معمولاً فاقد جدول هاي موجود در ويكيساير موجوديت. اهميت بيشتري دارند
  .باشندمي

هاي مربوط بـه  Infoboxاطلاعات موجود در  POPTAدرحال حاضر سيستم 
سـازي اسـتخراج اطلاعـات جـداول     پيـاده . نمايـد كشورها و شهرها را استخراج مي

هاي انساني در فهرست كارهاي آينـدة ايـن   جود در صفحات مربوط به شخصيتمو
  .گيردسيستم قرار مي

  
 واسط ميان زباني -3-6
  

دليـل  . يك سيستم ميان زباني اسـت  POPTAهمانطور كه پيش از اين گفته شد، 
ايــن نامگــذاري آن اســت كــه ايــن سيســتم متــون فارســي را بــا اســتفاده از يــك 

ي انگليسـي را نيـز بـا    شناس ـ هسـتان نويسي كرده و سي حاشيهي انگليشناس هستان
بنابراين نيازمنـد واسـطي هسـتيم تـا     . نمايددهي مياستفاده از متون فارسي نمونه

هاي انتخاب شده را كه به زبان فارسي هستند، به مفهوم معادل آنها بتواند برچسب
  .ي ورودي كه به زبان انگليسي است، متصل نمايدشناس هستاندر 

تواند معادل چندين كلمـة انگليسـي باشـد و    دانيم كه هر كلمة فارسي ميمي
بسيار محتمل است كه هيچ تناظر يـك بـه يكـي بـين مفـاهيم       در نتيجه. برعكس

هـاي انتخـاب   ي و مفاهيم فارسي مرتبط بـا نمونـه  شناس هستانانگليسي موجود در 
  .شده وجود نداشته باشد
هـاي رفـع ابهـام معنـايي      زمند اعمـال روش نياترين تناظر، براي يافتن مناسب

ترجمـة دسـتي   ) 1: دو راه حل وجـود دارد  ه اين منظورب. هستيم) WSD(كلمات 
و اتصـال خودكـار مفـاهيم انتخـاب شـدة       وردنـت  29هاي ترادفبخشي از مجموعه

هاي ترادف ترجمه شده با استفاده از تركيبـي از معيارهـاي   فارسي به اين مجموعه
ترجمة خودكار مفاهيم ) 2و ساختاري، ) edit-distanceمانند معيار (شباهت زباني 

هاي ترادف معادل در انتخاب شده توسط يك ديكشنري دو زبانه و انتخاب مجموعه
  .وردنت

نمونه و نيز ) يا عبارت(مناسب كلمه  30مشكل ابهامات معنايي به انتخاب معني
توجـه دارد و  ) انگليسي(قصد در زبان م) مفهوم متناظر(انتخاب ترجمة مناسب آن 

  بـراي رفـع ابهـام در    . دهـي اسـت  تر از بخـش نمونـه  نويسي جديدر بخش حاشيه
اي مبتني بر ديكشـنري معرفـي    ، يك رويكرد جديد مكاشفهاب معنيترجمه و انتخ

  .ايم نموده
  

هـاي فارسـي بـه زبـان انگليسـي در      در اين رويكرد به منظور ترجمة برچسب
يكشنري فارسي به انگليسي كه بصورت يك پايگاه دادة دو زبانه مرحلة اول از يك د

هـا جهـت انطبـاق بـا     پس از انجام نرمال سازي برچسـب . موجود است، بهره برديم
فرمت ديكشنري، با دادن هر كلمة فارسـي بـه عنـوان ورودي بـه ايـن ديكشـنري       

غات بصـورت  اين مجموعه از ل. شونداي از لغات انگليسي معادل بازيابي ميمجموعه
هاي مصـطلح  الفبايي مرتب هستند؛ بنابراين ممكن است برخي از اين لغات ترجمه

توانـد تعـداد   واژة فارسي ورودي نبوده و وجود آنها در ليسـت لغـات انگليسـي مـي    
ي مقصد شده را افزايش دهد و اين امر شناس هستانمفاهيم معادل انتخاب شده در 
  .ي خواهد شددهمنجر به افزايش ابهام در نمونه

براي حل اين مشكل اين بار در جهت عكس عمل كرده و كليّة لغات انگليسي 
يكشـنري انگليسـي بـه فارسـي ديگـر      بازيابي شده از ديكشـنري اول را بـه يـك د   

. دهيم تا براي هر كلمة انگليسي لغات معادل آن به زبـان فارسـي بدسـت آينـد     مي
فارسي همـان ديكشـنري اول اسـتفاده    توان از نسخة انگليسي به براي اين كار نمي

آيند و اين امر كمكي بـه  نمود؛ چرا كه همان مجموعه لغات فارسي اوليّه بدست مي
پـور  بنابراين در اين بخش از ديكشنري انگليسي به فارسي آنلاين آريان. كندما نمي

و براي هر ) اند ني به ترتيب مصطلح بودن مرتب شدهكه در آن معا(استفاده كرديم 
هـاي معـادل آن را در   لغت انگليسي بدست آمده از ديكشنري قبلـي مجموعـة واژه  

  .زبان فارسي بازيابي نموديم
نكتة قابل توجه اين است كه همانطور كه گفته شد اين بار اين مجموعه لغات 
بازيابي شده به ترتيب مصطلح بودن و ارتباط بيشـتر بـا مفهـوم مـورد نظـر مرتـب       

هاي معادل از ميان اين مجموعـه  ا در انتخاب بهترين ترجمههستند و اين امر به م
  .نمايدلغات بازيابي شده كمك مي

اي از در اين مرحله براي هر لغت انگليسي بدست آمده از ترجمة اول مجموعه
لغات فارسي معادل داريم كه از ترجمة دوم بدست آمده و به ترتيب مربوط بودن و 

اي را از بين اين كلمات انگليسـي اولـين كلمـه    حال كافيست. كاربرد مرتب هستند
در ميـان كلمـات   ) برچسـب معنـايي ورودي  (انتخاب نماييم كه كلمة فارسي اوليه 

در اولويت بالاتري قرار گرفته (فارسي معادل آن كلمة انگليسي زودتر رخ داده باشد 
لين معادل آن اي مناسب است كه كلمة فارسي اوليه، اودر واقع معمولاً كلمه). باشد

باشد  و در صورتي كه اين كلمة فارسي اولين معادل هيچ يك از كلمـات انگليسـي   
رويـم و در صـورتي   هاي بعدي ميبدست آمده از ترجمة اول نباشد به سراغ معادل

كه اين كلمه براي بيش از يك كلمة انگليسي در اولين مكان واقع شده باشد، همـة  
  .د شدآن لغات انگليسي انتخاب خواهن

در مرحلـة اول  . را در نظـر بگيريـد   برچسب كشورتر شدن موضوع براي روشن
كلمـات معـادل   . شوداين كلمه به ديكشنري فارسي به انگليسي ذكر شده داده مي

  :آيندانگليسي زير به ترتيب الفبايي بدست مي
Commonwealth, Country, Kingdom, Nation, Soil, State, 

Territory 
 دهـيم، نتـايج حاصـل در   از اين كلمات را بـه ديكشـنري دوم مـي   حال هريك 

  .اندنمايش داده شده 2جدول 
  

  با استفاده از دو ديكشنري "كشور"نتايج حاصل از ترجمة لغت  - 2جدول 
 

  انگليسي  فارسي
-  Commonwealth 

  Country كشور، ديار، بيرون شهر، دهات، ييلاق
  Kingdom  پادشاهي، كشور، قلمرو پادشاهي

  Nation ملّت، قوم، امت، خانواده، طايفه، كشور
  Soil  ....، زمين، كشور، سرزمين، ....خاك، كثيف كردن، 
  State  حالت، كشور، ايالت

  Territory  سرزمين، خاك، خطهّ، زمين، ملك، كشور، قلمرو



  48                                                                                                      1387، )الف( 3، شماره 6مجلد علوم و مهندسي كامپيوتر، نشريه علمي پژوهشي انجمن كامپيوتر ايران، 
  

همانطور كه ديـده مـي شـود، كلمـه كشـور بـه عنـوان اولـين ترجمـه كلمـه           
Country ترجمه كلمـات  ، دومينKingdom  وState    ششـمين ترجمـه كلمـات ،

Nation  وTerritory بنــابراين كلمــة . رخ داده اســت...  و"Country"  بــه عنــوان
نتايج ارزيابي اين . گرددانتخاب ميكشور ترين ترجمه براي برچسب فارسي مناسب

  .آورده شده است 5روش در بخش 
 

 يشناس هستاندهي به نمونه - 3-7
  

زني معنايي هاي معنايي بدست آمده از مرحلة برچسبترجمة كليّة برچسب پس از
ي مقصـد  شناس ـ هسـتان در ) ترجمه شده(نوبت به يافتن مفهوم معادل هر برچسب 

  .است
مقصــد ي شناســ هســتانبــه عنــوان  وردنــتي شناســ هســتاندر حــال حاضــر 

ي موجـود  هاانتخاب شده است و مفاهيم آن با استفاده از نمونه   POPTAسيستم
بـا توجـه بـه وجـود نگاشـت هـايي ميـان وردنـت و         . شونددهي  ميدر متن نمونه

امكان برقراري اتصال ميان متون فارسـي  ) SUMOمثلا (ي هاي ديگر شناس هستان
  .ي ها نيز وجود خواهد داشتشناس هستانو ساير 

ات اي از لغ ـاز مجموعـه  وردنـت ي شناس ـ هسـتان از آنجايي كه هـر مفهـوم در   
ني تشكيل شده است، عمليات يافتن مفهوم معادل برچسب مورد نظر تسهيل مع هم
هاي اين برچسب براي تطابق با نام يكي از گردد و نيازي به درنظر گرفتن معادلمي

از سوي ديگر يك كلمه بسته به معاني مختلفي . ي وجود نداردشناس هستانمفاهيم 
. مجموعة تـرادف ظـاهر شـود    تواند داشته باشد ممكن است در بيش از يككه مي

وجـود   وردنتشود براي هر نمونه بيش از يك مفهوم متناظر در اين امر موجب مي
مثـال بـا    بـراي  .خواهيم داشـت  WSDداشته باشد و لذا مجددا نياز به روش هاي 

انتخـاب   "نشـريه "براي مفهوم  issueاستفاده از واسط ميان زباني، معادل انگليسي 
به معاني مختلف اين كلمه دو مجموعـة تـرادف متنـاظر زيـر در     با توجه . گرددمي

  :شوندوردنت انتخاب مي
 an important question that is in dispute and must be settled; 
 one of a series published periodically;  

  .حال آنكه تنها مجموعه ترادف دوم مورد نظر ماست
هـاي معنـايي موجـود در    ك از برچسـب توان براي هر ي ـدر حالت عمومي مي

براي يافتن اين تعاريف زبان طبيعي . سيستم يك تعريف زبان طبيعي درنظر گرفت
اغلـب هنگـامي كـه يـك مفهـوم      . پديا بهره بـرد المعارف آزاد ويكيةتوان از دايرمي

شود، صفحة بازيابي شده حاوي يك تعريف زبـان  پديا جستجو ميعمومي در ويكي
تـوان ليسـت كلمـات    به علاوه مي. و كامل براي آن مفهوم خواهد بود طبيعي كوتاه

وقوع با اين مفهوم را نيز با تجزية صفحة بازيابي شده و پردازش كلماتي كـه بـه   هم
  .اند، استخراج نمودالمعارف پيوند يافتهةصفحات ديگر اين داير

وع بـا آن  وقبا داشتن يك تعريف زبان طبيعي براي هر برچسب و يا كلمات هم
توان با توجه به شـباهت معنـايي ميـان    برچسب و ترجمة آنها به زبان انگليسي مي

بـراي هـر مجموعـة تـرادف و      وردنـت تعريف هر برچسب با تعريف بازيابي شـده از  
تــرين مجموعــة تــرادف را از ميــان پوشــاني ايــن دو تعريــف، مناســبميــزان هــم

 براي مفهوم كتاب تعاريف زير ارائـه  مثلاً. هاي ترادف كانديدا انتخاب نمود مجموعه
  :شده

 پدياويكي: 

هـا نوشـته    كـه متنـي روي آن   اسـت  كاغذي هاي اي از صفحه مجموعه كتاب"
 ".اند و مجلد است ها به هم بسته شده است و در يكي از طرف شده

 نتورد: 
"a written work or composition that has been published" 
"physical objects consisting of a number of pages bound 

together" 

هايي كه در حوزة كار اين سيستم قرار دارند در اينجا بايد توجه داشت برچسب
معني هر يك از  ترينتوان گفت مصطلحعموماً داراي معاني متفاوتي نيستند و مي

  .ها همان معني مورد نظر استاين برچسب
دهندة فركانس  دارد كه نشانبراي هركلمه عددي نگه مي وردنتاز آنجايي كه 

توان مجموعـة  ، درواقع مي]28[ارجاع آن كلمه به يك مجموعة ترادف خاص است 
مجموعـة  تـرين و پركـاربردترين   ترادفي كه بالاترين فركانس ارجاع را دارد مصطلح

ترادف براي كلمة ورودي دانست و مجموعة ترادف با بالاترين فركانس ارجاع را بـه  
در . عنوان مجموعة ترادف مناسب براي برچسب معنايي مـورد نظـر انتخـاب نمـود    

صورت وجود بيش از يك مجموعة ترادف با ماكسـيمم فركـانس ارجـاع همـة ايـن      
بـراي  . گردندة موردنظر انتخاب ميهاي ترادف به عنوان مفهوم معادل نمونمجموعه

گردد كه در وردنت داراي انتخاب مي damمثال براي برچسب سد معادل انگليسي 
  :باشدسه مجموعه ترادف متناظر زير مي

 a barrier constructed to contain the flow of water or to keep 
out the sea 

 a metric unit of length equal to ten meters 
 female parent of an animal especially domestic livestock 

از آنجايي كه فركانس ارجاع به مجموعه ترادف اول بيشتر از دو مجموعة ديگر 
هـاي  است، اين مجموعه به عنوان مفهوم متناظر در وردنت انتخـاب شـده و نمونـه   

  .گردنداستخراج شده  به آن متصل مي
 .آورده شده است 5خاب مجموعه ترادف در بخش نتايج ارزيابي اين روش انت

دهي،  هر نمونه بـه يـك يـا چنـد مفهـوم      به اين ترتيب در پايان مرحلة نمونه
باشـند، متصـل    وردنـت توانند معادل يك يا چند مجموعة تـرادف از  معادل كه مي

  .گرددمي
  
 نويسي معناييحاشيه -3-8
  

دهي ي معنايي همزمان با نمونهنويسهمانطور كه مطرح شد، در اين سيستم حاشيه
به عبارت ديگر هنگامي كه مفهوم معـادل نمونـة   . گيردي انجام ميشناس هستانبه 

ي ورودي تعيـين  شناس هستاناستخراج شده از متن مشخص گرديد و محل آن در 
شد، بخشي از متن كه دربرگيرندة آن نمونه اسـت بـا برچسـبي همنـام بـا شـمارة       

  .شودنويسي ميي حاشيهشناس هستانمفهوم معادل در 
در اين مرحله براي هر نمونة موجود در متن، برچسـب معنـايي تعيـين شـده،     

و تعريـف زبـان    وردنـت معـادل در  ) هاي ترادفيا مجموعه(شمارة مجموعة ترادف 
  .شودهاي ترادف ذخيره ميطبيعي اين مجموعه

ولة نحـوي بـراي   هاي مقبنابراين تا اين جا از يك پيكرة فارسي داراي برچسب
در . نويسي معنايي همان پيكره بهره برديمي و نيز حاشيهشناس هستاندهي به  نمونه

هاي معنايي را نيـز  توانيم از همين پيكره كه در حال حاضر برچسبمرحلة بعد مي
نويسـي معنـايي اسـناد    هاي مقولة نحوي داراسـت، بـراي حاشـيه   علاوه بر برچسب

  .مموجود در وب استفاده نمايي
گيري ماشيني است تا بـا تركيـب   يك راه انجام اين كار بكارگيري عمليات ياد

هاي آماري و مبتني بر الگو، قوانين موجود در اين پيكره را بياموزد و با كمك  روش
اي قبلـي بـه   اين قوانين جديد و اضافه نمودن آنهـا بـه مجموعـه قـوانين مكاشـفه     

 .وب بپردازدنويسي معنايي اسناد موجود بر روي حاشيه

  
  آزمون و ارزيابي -4
  

           هـاي معنـايي   اين سيستم بـراي ارزيـابي نتـايج حاصـل از فـاز اسـتخراج برچسـب       
     مـتن از متـون پيكـرة فارسـي      15بـر روي    ي،شناس ـ هسـتان دهـي بـه   و فاز نمونه

آزمايش گرديد و دو معيار دقت و فراخوان براي دو  -كلمه  80879شامل  -موجود 
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نويسي معنايي در هر فاز بطور جداگانه ي و حاشيهشناس هستاندهي به مانه نمونهپي

انتخـاب  ) الـف (در اين بخـش نتـايج ارزيـابي را بـراي سـه بخـش       . محاسبه گرديد
موردنظر به  ترجمه صحيح مفهوم) ب(ها،  معنايي يا مفهوم متناظر با نمونهبرچسب 

م يافـت شـده در   متنـاظر بـا مفهـو   ) مجموعه تـرادف (مفهوم  يافتن) ج(انگليسي و 
  .ايم وردنت ارائه نموده

  

  ها معنايي يا مفهوم متناظر با نمونهانتخاب برچسب ) الف
             هـاي معنـايي  توليـد برچسـب  ) 1(نتايج حاصـل از ارزيـابي سيسـتم     3جدول 

پس از اسـتفاده از   –هاي معنايي توليد برچسب) 2(پديا و بدون استفاده از ويكي –
  .دهدپديا را نشان مي يكيو

شود اين سيستم از دقـت بـالايي   مشاهده مي فاز اول 3همانطور كه در جدول 
بنـدي  دستة كلـّي تقسـيم   2توان به بيشتر خطاهاي رخ داده را مي. برخوردار است

  :نمود
  نـام  + اضـافه  + نام مفهوم "خطاهاي ناشي از استفاده از الگوهايي به شكل

مـثلاً  . ه قبلاً گفته شد فراخوان بالا ولي دقت پايين دارندكه همانطور ك "نمونه
بـا اسـتفاده از ايـن الگـو كلمـة       "يزد، شهر اديبان و عارفـان "در عبارتي مانند 

 .كنداستخراج مي "شهر"اي از مفهوم را به عنوان نمونه "اديبان"

ر هاي ديگـري كـه بـراي ه ـ   توان با استفاده از ويژگياين دسته از خطاها را مي
هـاي  توانند از توصيفها مياين ويژگي. مفهوم قابل استخراج است، كاهش داد

ي ورودي و يـا در سـطح   شناس ـ هستانزبان طبيعي موجود براي هر مفهوم در 
هاي موجود در سطح  المعارفةدايروب و نبز از منابع اطلاعاتي ديگر مانند انواع 

ديگــر آن اســت كــه از حــل راه .اســتخراج شــوند) پــديا ويكــياز جملــه (وب 
هاي باقيمانده براي بررسي دهي نمونهپديا علاوه بر برچسبويكي المعارفةداير

توان بدين منظور مي. ميزان صحت نتايج حاصل از جستجوي گوگل بهره ببريم
نتايجي كه از جستجوي پرس و جوهايي با الگوي ذكر شده بدست آمده را بـار  

  . تا درستي يا نادرستي آن مشخص گرددپديا جستجو نماييم ديگر در ويكي
  خطاهاي ناشي ازWSD گذارنـد نويسي تاثير مـي كه تنها بربخش حاشيه .

اين خطاها به دليل عمليات رفع ابهام برخي كلمات توسـط موتـور جسـتجوي    
از آنجايي كه گاه اين جستجو مستقل از مـتن ورودي و در  . دهندگوگل رخ مي

موجود در متن به مفهومي با بيشترين تعداد  گيرد و نمونةسطح وب صورت مي
كـه مفهـوم انتخـاب شـده     يابد، عليـرغم ايـن  رخداد در سطح وب تخصيص مي

دهي مفهومي مناسب براي نمونة استخراج شده است و خطايي در بخش نمونه
ي رخ نداده است، ممكن است اتصال اين مفهوم به آن بخش از شناس هستانبه 

از  توانـد معنـي ديگـري   ه نمونة موجود در مـتن مـي  متن صحيح نباشد؛ چرا ك
 المعـارف ةدايـر تـوان از  در اين بخـش نيـز مـي   . مفهوم يافت شده در وب باشد

هـا و  با توجه به ويژگي. ها بهره بردپديا جهت رفع ابهام معنايي اين نمونهويكي
هـاي مختلـف از آن   بـرداري سيسـتم  امكانات منحصر بفرد اين دانشنامه و بهره

را جهـت   المعـارف ةدايرتوان استفاده از اين منظور استخراج دانش و معنا مي هب
  .اين سيستم قرار داد  نويسي در فهرست كارهاي آيندةارتقاء بخش حاشيه

پـديا بـه   اسـتفاده از ويكـي    شود،مشاهده ميفاز دوم  3همانطور كه در جدول 
 ـ ر كـارايي سيسـتم افـزوده    ميزان قابل توجهي فراخوان سيستم را افزايش داده و ب

پوشي ميزان كاهش دقت سيستم در اين فاز در مقابل اين افزايش قابل چشم. است
  .است

خطاهـاي موجـود در ايـن فـاز     . تعداد خطاهاي اين فاز كمتر از فاز قبل اسـت 
هـاي بكـار رفتـه مربـوط     و مكاشـفه كلمات كليدي   عمدتاً به ناكامل بودن مجموعة

هـا و افـزايش   وقوع بـا هـر يـك از برچسـب    عة  لغات همبا گسترش مجمو. شود مي
توانـد ميـزان   ترين كلمة كليدي همسايه ميهاي مناسب براي يافتن مرتبطمكاشفه

  .خطاهاي اين بخش را كاهش دهد

  

ها و هاي مختلف مورد استفاده در آزموناز سوي ديگر از آنجايي كه سايز متن
ت آن ها به كل متن متغير بوده اسـت،  درنتيجه ميزان رخداد كلمات كليدي و نسب

برآن شديم تا نتايج ارزيابي را يكبار به صورت ميانگين عادي و يك بار بـه صـورت   
گيري وزندار به هر سند وزني متناسب با در ميانگين. ميانگين وزندار محاسبه كنيم

نـدار  هـاي وز ها ميـانگين در ادامه در ارائه نتايج ارزيابي. ايمحجم آن تخصيص داده
قابل مشاهده اسـت كـه   . اندهاي عادي نوشته شدهداخل پرانتز و در مقابل ميانگين

  كند ر ميزان دقت و فراخوان ايجاد نمياي د گيري وزندار تغيير عمدهميانگين
  

  POPTA  سيستم معنايي در هاي برچسب توليد ارزيابي نتايج - 3 جدول
  

  پديا بدون استفاده از ويكي -اولز فا) 1
  

  يورود
دهي به نمونه
  نويسي معناييحاشيه  يشناس هستان

  فراخوان  دقت  فراخوان  دقت

1 95% 76%  99% 92%  
2 97%  63%  99%  91%  
3 91%  51%  89%  36%  
4 100%  60%  100%  52%  
5 82%  56%  80%  77%  
6 100%  64%  100%  87%  
7 100%  69%  100%  69%  
8 89%  86%  92%  93%  
9  94٪  52%  94%  90%  
10  95%  43%  96%  31%  
11  100%  52%  100%  80%  
12  81%  63%  56%  30%  
13  92%  38%  93%  34%  
14  87٪  46٪  90٪  16٪  
15  93٪  55٪  97٪  74٪  

  
  پديا با استفاده از ويكي -فاز دوم )2

  

  ورودي
دهي به نمونه
  نويسي معناييحاشيه  يشناس هستان

  فراخوان  دقت  فراخوان  دقت
1 96% 97%  95% 97%  
2 93%  92%  94%  92%  
3 88%  92%  85%  50%  
4 97%  94%  98%  87%  
5 86%  75%  85%  96%  
6 95%  93%  100%  87%  
7 97%  91%  95%  95%  
8 90%  93%  94%  96%  
9 97%  87%  96%  97%  
10  93%  83%  93%  82%  
11  100%  94%  98%  87%  
12  87%  94%  89%  92%  
13  94%  81%  97%  95%  
14  92٪  63%  96٪  58٪  
15  93٪  70%  97٪  88٪  
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و ) 4/93( ٪93پديا به دقت بطور ميانگين اين سيستم قبل از استفاده از ويكي
 ٪3/92ي و دقـت  شناس ـ هسـتان دهـي بـه   در بخش نمونه) 1/56( ٪2/58فراخوان 

.  نويسي معنايي دست يافته اسـت در بخش حاشيه) 59( ٪4/63و فراخوان ) 4/92(
پـديا بدسـت آمـده اسـت دقـت      ويكيخروجي نهايي سيستم كه پس از استفاده از 

ي و شناس ـ هسـتان دهي بـه  در بخش نمونه) 87( ٪6/86و فراخوان ) 2/93( 2/93٪
نويسي معنايي را نشـان  در بخش حاشيه) 2/86( ٪6/86و فراخوان ) 94( ٪94دقت
  .دهدمي

مطابق نتايج فوق استفاده از ويكي پديا منجر بـه افـزايش كـارايي سيسـتم بـا      
براي مثال اسامي خاصـي كـه هـيچ    . وم در فازهاي قبلي مي شودحذف موارد نامعل

اي نيز براي تشخيص كلمة كليدي مناسبي در همسايگي آنها قرار ندارند و مكاشفه
در "مثلاً در جملة . مانندنوع آنها در دست نداريم در فاز اول بدون برچسب باقي مي

هندوچين و چين به سـوي   آن هنگام بوشهر مركز عبور بازرگاناني بود كه از هند و
، "هندوچين"، "هند"، "بوشهر"، كلمات "عمان و آفريقا و اروپا كالا حمل مي كردند

كه همگـي اسـامي خـاص هسـتند در فـاز اول       "اروپا"و  "آفريقا"، "عمان"، "چين"
كه با دادن هر يك از اين كلمـات بـه عنـوان    مانند؛ حال آنبدون برچسب باقي مي

، "كشور"، "منطقه"، "كشور"، "شهر"هاي ديا به ترتيب برچسبپپرس و جو به ويكي
  .يابدبه اين هفت نمونه تخصيص مي "قاره"و  "قاره"، "كشور"

  

البته در اين مرحله نيز به علت وجود كلماتي با معاني گوناگون، ممكـن اسـت   
بـه   دهـي يم، در حالي كـه عمليـات نمونـه   نويسي دچار مشكل شودر بخش حاشيه

هـاي كهـن ايـران را از پهلـوي بـه      داسـتان "مثلاً در جملة . .گيردمي خوبي صورت
در فـاز اول   "فارسـي "و  "پهلـوي "، "ايـران "كلمـات   " .اندفارسي دري ترجمه كرده

هـاي  پديا به ترتيب برچسبپس از جستجو در ويكي. بدون برچسب باقي مي مانند
حال آنكـه مفهـوم   . ابديبه اين سه نمونه تخصيص مي "زبان"و  "دودمان"، "كشور"

در اين مرحله با خطاي بخش  است و "زبان" متناظر با نمونة پهلوي، در اين جمله،
  ).خطايي نداريم دهي نمونهگرچه در بخش (نويسي روبرو هستيم  حاشيه

و يـا  ) "بهارستان"مانند (پديا نيستند اي در ويكيكلماتي كه عنوان هيچ مقاله
ماننــد (كليــدي مناســبي بــه كـار نرفتــه اســت    در صـفحة مربــوط بــه آنهــا كلمـة  

  .مانند، در انتهاي فاز دوم نيز بدون برچسب باقي مي)"خورشيد"
  

 ترجمه صحيح مفهوم موردنظر به انگليسي) ب

مشاهده گرديد كه ايـن روش بـراي    3-6 با ارزيابي روش مطرح شده در بخش
  .ستهاي فارسي معادل انگليسي مناسبي ارائه داده ابرچسب% 96.2

  

  متناظر با مفهوم يافت شده در وردنت) مجموعه ترادف(مفهوم يافتن ) ج
پس از انتخاب ترجمة مناسب بـراي هـر برچسـب بـه مرحلـة يـافتن مفهـوم         

با ارزيابي نتايج حاصل از . رسيممي وردنتي شناس هستانمتناظر با هر برچسب در 
ترين ها، مناسببرچسب٪ 81مشاهده گرديد براي  3-7روش مطرح شده در بخش 

تـرين  ها پرارجـاع از برچسب٪ 2/9باشد؛ براي ترين مفهوم ميمفهوم همان پرارجاع
ترين مفهـوم نيسـت و لـذا خطـايي نيـز رخ      مفهوم گرچه مناسب است ولي مناسب

تـرين مفهـوم ايجـاد خطـا     پرارجـاع ها انتخـاب  از برچسب٪ 8/9نداده است و براي 
  .نمايد مي
  
  گيري نتيجه - 5
  

و  دهــيرا بــه عنــوان نخســتين سيســتم نمونــه POPTAن مقالــه سيســتم در ايــ
با هدف ايجـاد و   POPTA .ي براي متون فارسي معرفي نموديمنويسي مواز حاشيه

اين . هاي مورد نياز با استفاده از منابع اوليّة محدود ايجاد شده استتوسعة سيستم
دهي نموده فارسي نمونههاي انگليسي را با استفاده از متون يشناس هستانسيستم 

يكي از . نمايدنويسي ميي حاشيهشناس هستانو متون فارسي را نيز با توجه به اين 

نويســي شــده بــراي انجــام اشــيهيــك پيكــرة فارســي ح POPTAهــاي خروجــي
  .هاي معنايي بيشتر مبتني بر پيكره براي زبان فارسي خواهد بودنويسي حاشيه

POPTA بـا در نظـر    وردنـت ي شناس ـ هسـتان  دهيدر حال حاضر براي نمونه
سـازي  ي پيادهشناس هستانهايي از مفاهيم اين گرفتن اسامي خاص به عنوان نمونه

   گام بعدي براي توسعة اين سيستم در نظر گرفتن اسـامي عـام و افعـال   . شده است
 SUMOهـاي ديگـر از جملـه     يشناس هستانو نيز اتصال آنها به ها به عنوان نمونه

  .دباش مي
هاي هايي است كه در ليست فعاليتنيز يكي ديگر از بخش WSDارتقاء مولفّة 
  .آينده قرار دارد

گر دانش و حركت بـه سـوي   هاي استخراجبراي پيشرفت هرچه بيشتر سيستم
هـاي  داشتن يك وب معنايي براي زبان فارسي، در مرحلة اول نيازمند توسعة مولفه

ايـن  . باشيممي) IE(هاي استخراج اطلاعات ولفهآمادة پردازش زبان فارسي و نيز م
معنـايي متـون فارسـي را     نويسـي حاشـيه ها و نيز يشناس هستانبه  دهيامر نمونه

  .نمايدتسهيل مي
به كاراكترهاي زبان فارسي نيز هاي مربوط ايجاد استاندارد يكتا براي كدگزاري

 .زايدتواند به اعتبار اطلاعات استخراج شده از سطح وب بيف مي

در  كمــك شــاياني بــه عمليــات رفــع ابهــام Google APIاســتفاده از وب و 
بندي و غلبه بر گلوگاه استخراج دانش كرده است ولي مشكلاتي نيـز در ايـن    دسته

تواند منجـر  از قبيل اطلاعات نادرست موجود در سطح وب كه مي. ميان وجود دارد
قابل اعتمـاد بـودن گوگـل كـه      به استخراج دانش نادرست از متون گردد و نيز غير

هاي يكسان، گردد نتايج حاصل از اجراي چند بارة سيستم با وروديگاهي باعث مي
بارة سيستم براي هر مـتن   براي رفع اين مشكل نيازمند اجراي چند. متفاوت باشد
  .باشيمورودي مي

قابـل   زاني ـبـه م پـديا  اسـتفاده از ويكـي    همانطور كه در بخش ارزيابي ديديم،
به عـلاوه  . افزوده است ستميس ييداده و بر كارا شيرا افزا ستميفراخوان س يتوجه

بنـابراين  . خطاهاي اين فاز نيز از فاز قبل بسيار كمتر و سرعت آن نيز بـالاتر اسـت  
گيـرد افـزايش   تم قـرار مـي  مهمترين كاري كه در فهرست كارهاي آيندة اين سيس

ي اسـتخراج شـده از مـتن و همچنـين     هادهي به نمونهپديا در برچسب نقش ويكي
  .اشدبي تخصيص داده شده در فاز اول ميهابررسي ميزان درستي برچسب
هاي پديا در اين پروژه نيازمند بهبود بخشي به روشبراي گسترش بخش ويكي

المعارف و نيز آشنايي بيشتر با سـاختارهاي  ةاستخراج اطلاعات از صفحات اين داير
گـر صـفحات   نابراين در اولين گـام بـه توسـعة يـك تجزيـه     ب. موجود در آن هستيم

المعـارف بـراي   ةپديا پرداخته و در گام دوم از ساختارهاي موجود در اين دايرويكي
  .گيريمتر بهره مياي گستردهاستخراج اطلاعات معنايي در حوزه
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ي كارشناسـي و   نـش آموختـه  دا فـرد  مهرنوش شـمس 
افزار  نرمي مهندسي كامپيوتر گرايش  ارشد رشته كارشناسي

ي مهندسـي   ف و دكتري در رشـته از دانشگاه صنعتي شري
كــامپيوتر گــرايش هــوش مصــنوعي از دانشــگاه صــنعتي  

بـا عنـوان اسـتاديار و     1382وي از سـال  . اميركبير اسـت 
سرپرست آزمايشگاه پردازش زبان طبيعي در دانشگاه شـهيد بهشـتي مشـغول بـه     

زبـان طبيعـي، مهندسـي    هـاي پـردازش    پژوهشي در زمينه - هاي آموزشي فعاليت
  .كاوش متن و وب معنايي استشناسي،  هستان

  :الكترونيكي ايشان عبارت است از آدرس پست
m-shams@sbu.ac.ir  

  
 هـاسي خود را در رشت ــمدرك كارشن زاده بهاره صراف

افـزار از دانشـگاه شـهيد     كامپيوتر گـرايش نـرم    مهندسي
در حال حاضر او . دريافت نمود 87تهران در سال   بهشتي

دانشگاه يورك  ارشد در كارشناسي ورهددر حال گذراندن 
بر روي ترجمه ماشـيني بـراي   باشد و  مي) انتاريو تورنتو،(

وي عضـو آزمايشـگاه پـردازش زبـان طبيعـي      . دكن ـ كار مي  انگليسي - فارسي زبان
هوش مصنوعي بـا تمركـز بـر     ي رشته او  علاقه اصليدانشگاه شهيد بهشتي است و 

 . باشد ميمتن وب معنايي و درك 

  :الكترونيكي ايشان عبارت است از آدرس پست
bahareh.sarrafzadeh@gmail.com 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                 
1 Cross-Lingual 
2 Parallel Ontology Population and Text Annotation 
3 Ontology Population (or Instantiation) 
4 Lexemes 
5 lexicalize 
6 Cross-Language 
7 Google 
8 Wikipedia 
9 Hearst 
10 Head-Matching 
11 WordNet 
12 Semantic Annotation Platform 
13 Wrapper Induction 
14 Lexico-Syntactic 
15 Segmenter 
16 POS tags 
17 Token 
18 Proper Noun 
19 Common Noun 
20 Morphological 
21 Semantic Tags 
22 Head-Matching 
23 Stop Word 
24 Googling 
25 Precision 
26 Recall 
27 Application Program Interface 
28 Word Sense Disambiguation 

                                                                                    
29 Synsets 
30 Sense 

 :اطلاعات بررسي مقاله
  

 29/06/87: تاريخ ارسال

 09/03/89 :تاريخ اصلاح

 26/03/89: تاريخ قبول شدن

دانشـكده مهندسـي بـرق و    ، فـرد  مهرنـوش شـمس  دكتـر  : نويسنده مـرتبط 
 .كامپيوتر، دانشگاه شهيد بهشتي، تهران، ايران


	Vol. 6, No. 3 (a), 2008



